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«abete bianco » all. ad amblezz). Imbicz 6 ad Auressio il « cataplasma
di resina» di cui s' e detto qua sopra. q Meulo

Nomi del covac&nere nei dialetti della Svizzera italiana.

Di persona pigra e sonnolenta, che starebbe sempre d' intorno al

fuoco, in Toscana dicono cb'e un ccwacene.re. E nel Canton Ticino, nella
Svizzera italiana? Quale varietä e novitii di vocaboli in un territorio
tanto limitato Eccone un elenco cbe non e certo completo 1:

deriv. da ' freddo ':

a) mendris. fretfün ' -one Person., ecc. (lev.) fregtfi'i, Caviano, ecc.

(loc.) fretfön ;

b) Campocologno (posch.) fretfulün '-olone';
c) Roveredo, ecc. (mesolc.) fre<jol$nt '-olento';
d) Gandria, ecc. (lug.), Dal])e, ecc. (lev.), Biasca, ecc. (rivier.), Ca-

vigliano, Golino, Piazz., ecc. (loc.), Peccia, ecc. (valm.) fre-, fre/jat '-atto'.
' morto dal, freddo': mendris. mort dal frq&, Cerent., ecc.

(valm.) mär/ ad friß.
'padre del freddo': Cimad., ecc. (valcoll.) pa do fr$c.

: Bondo, ecc. (breg.) pisciafr^d.

' gvlato': Bosco, ecc. (lug.) fj-, f§ra\t, Gnosca, M. Car., ecc.

(bellinz.) /"erg, ecc., Cavigl., Mos., ecc. (loc.) f'ilg|, f"ely |jt, ecc., Peccia,

ecc. (valm.) falä\ii (pi. f"al(\%), [Crealla (valcan.) falö\\.

der. di brüma « tempo invernale » [FEW., § 1335): Cerent.,
ecc. (valm.) imbrilmäjt -Atu (come dire, 1 invernato

'inverno': mendris. invgruu.

' gennaio ': [Monteoss. f"anf\r], cont. bellinz. Torricella,
ecc. (lug.) f"en$\, Morbio Inf., Mer., Pedrin., ecc. iqnendr.) <j-, f"pi$|,

[Viggiu (var.) | (f. -pra), Malnate (com.) (janf\\.
[' gennaione ': Vog. (oss.) sgianerim, Monteoss. xgianarün; Bo.

(valtell.) geneiröii}.

' curacenere ' 2: Bosco, ecc. (lug.), Magad., Caviano (loc.) Icilra-
ipidra.

1 Tra parentesi quadre ricordo qualche bella creazione dei dialetti
confinanti.

2 V. com. curd «tener d'occliio, stare in guardia» (Monti).
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: Rover, (mesolc.) ruzzascendra (sic).

der. di ' cenere ':
a) a. levent. sendirö, m. lev. sendiröy, *sendr- ' -aiuolo' (v. IIDl.

II, 118); '

b) Rosaura, Dalpe, ecc. (lev.) se-, s$ndr(tii '-one';
c) Tegna, ecc. (loc.) scindrolön ' -olone ';
d) Rover., ecc. (mesolc.) scendroUnt ' -olento poscli. sccndrolint

(Monti) ;

e) [valtell. scendrolür -ularju Monti] ;

f) Loc., Gerra G., S. Abbondio, Cav., Briss., Gol., Cavigl. sen-,
sindrät (f. -ata) ' -atto ' 1;

g) Brione Verz. insendr(>\" ' incenerato ';
h) Robasacco (bellinz.) insendrurg ' -olato '.

der. di caligo «fuliggine » :

a) Magliaso (lug.) Icarifnfjh ' -one ';
b) Robasacco inkarifnQ 1 incaliginato ' s.

der. di brasa (RKW., § 127G) : [Schignano (vares.) braschhi

(v. brianz. brascä ridurre in brace accesa, infocare; ecc.)].

der. di ' bruciare ':
a) S. Antonio (bellinz.) gat brilftf 1 gatto bruciato';
t>) Mönoto (loc.) bruscigön (v. bruscigä, com. brusegd, ecc. abbru-

ciacchiare, abbrustiare, Oggebbio brilsügä s. pi. bruciate, ecc.).

c) Linescio (valm.) brasiltfy, (f. -gda) (cfr. bellinz. brasciugad (=bra-
süQd\t) troppo abbronzato, che sa d' arsiccio ; Monti).

' cura stufa breg. cilrajiiha (v. piha stufa). 3

der. di 'fornello': Dalpe (lev.) fgrnqtofi.

der. di ' nido ': [Marchirolo (var.) nidse (v. com. niascid ' -ac-

ciare ' poltrire nel letto, niasciön che poltrisce nel letto; Monti)].

: poscli. marmünz (v. monnunz voce ingiuriosa
per « protestante » ; Monti).

1 Cfr. valtell. scenderdt, ecc. mercante di cenere.
2 V. il letter, incaliginare « empier di caligine» (Petr.).
3 Cfr. la frase di Cavergno I e tfusta bom da cura la pigna.
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Ometto qualche vocabolo malamente scritto o non ancora chiaro
dal lato dell' etimo.

C. Merlo.

levent. tratfhi.

E una specie di pressa primitiva adoperata ancbe ora nei casolari
montani della valle Leyentina per ischiacciare le patate cotte. L'Opera
del Vocabolario ne possiede un esemplare cbe il pittore prof. T. Carloni
ha disegnato, con la consueta valentia, di fronte e dall'alto i v. le figg.
22 e 23 qui di contro). E formato : a) di un'assicella rettangolare
di legno di castagno, lunga 5" cm. e larga 25, sorretta da quattro gambe

pure di legno, la quale ha nel mezzo un gran foro circolare, in cui e

infisso un crivello emisferico di rame. bi di un braccio ricurvo di legno
di faggio, articolato per mezzo di un pernio a uno dei lati dell' assi-

cella, nel quale e, a sua volta, imperniato, a corrispondenza del foro
circolare, un pestello di forma conica con la superficie inferiore arro-
tondata. Abbassando il braccio, il pestello preme sulla massa delle

patate cotte, poste dentro al crivello, e la schiaccia costringendola a

uscire attraverso i fori.
Quanto all' etimo, vi leggeremo un derivato in -Inu da -tragülare,

come frullino da frullare, iostino da tostare, mifvrino da mifurare,
ecc. E bensi vero che i continuatori romanzi di tragula significano
« rete da pesca a strascico > <• erpice » « treggia » « slitta» « pietra da

trebbiare » ecc., cioe oggetti che vengono strascicati, strascinati; ma
e uno strascinare schiacciando, uno strascinare da cui 1' idea di schiac-
ciare germoglia facilmente.

AI § SS39 del HEW. agg.: Bagnone, Villafranca ilunig.) traga, -a(ja

carro senza ruote intrecciato di salici per uso di trasporto; valtell. tra-
giada lo strascinare sul terreno. Direttamente da tragüla « giavellotto,
sp. di dardo atto a scagliare come 1' asta » (Varrone LL. IV, 24 [ap.

Fest.]) che alcuni ritengono cosa diversa (v. Walde LEW.2, 7871, sem-
bra risalire il posch. tragia fionda, arnese da linciare.

C. Merlo.
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